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ниями над греко-армянскими терминологическими встречами, анализ КО­
ТОРЫХ возможен лишь при комплексном использовании определеннрго 
круга армянских и византийских источников. 

В гл. XVI „Повествования", которая озаглавлена „О приходе сул­
тана" и посвящена сельджукскому нашествию на Армению в 503 г. ар­
мянской эры (8 марта 1054 г. — 7 марта 1055 г.), говорится, между 
прочим, что у города Баберда турки встретились с „одним из полков 
ромейского войска, так называемыми франками, которые, нечаянно на­
ткнувшись (на Турок. К. /О.), СраЗИЛИСЬ..." {Zu/Uqpmp L· u/Uq. enúiq. Jp 
h ЬопшаЪ innjufng np ^п^ј/и Фпм/Uqf), npg ju/Uą.£mu ifpiflrufurj jt qpitp 
ЬшрЬицс £uilpumlriju/u)2. 

Слово „франки" не вызвало сомнения ни у Минаса Тер-Петросяна, 
опубликовавшего перевод „Повествования" на современный армянский 
язык3, ни у французского переводчика, который указал в примечании, 
что в это время в византийском войске служили франки, прибывшие из 
различных стран Европы, и норманны4. И лишь академик М. Броссэ, 
комментируя соответствующие страницы исторического сочинения Ари-
стакеса, отметил, что в сражении у Баберда участвовали франки, „или, 
скорее, варяги, вспомогательное войско греков"5 . Трудно сказать, ка­
ким путем пришел знаменитый кавказовед к этому правильному, как мы 
постараемся показать ниже, выводу. 

В большинстве сохранившихся рукописей „Повествования" интере­
сующее нас слово дано в форме Яжи/ицр6, Яти/и^р7 — франки. Между 
тем фраза звучит несколько странно. В Армении франки были известны, 
по крайней мере, со времен крупнейшего географа Анании Ширакаци 
(VII в.)8. Это слово всегда указывало на этническую принадлежность. 
Почему же Аристакес пишет о „так называемых" франках? Все, однако, 
станет понятным, если мы обратимся еще к одной рукописи, где в со­
ответствующем месте сказано, что турки встретились „с одним из пол­
ков ромейского войска, так называемыми врангами" fenuUq. Jp p 1р>ршңЬ 
źntŁnifng, np l[n}J/u i[nu/u4j>)9. Это чтение кажется единственно правиль­
ным. Отдавая предпочтение этому единственному разночтению, мы, по­
мимо прочих соображений, следовали старому филологическому правилу: 
ceteris paribus praeferenda est lectio difficilior. 

Рукопись, в которой сохранилось это слово, содержит сочинения 
Мовсеса Хоренаци, Степаноса Асохика и Аристакеса Ластивертци и пе­
реписана неким Иоанном. Манускрипт скопирован весьма грамотным 
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